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THE 

JEWISH QUAETERLY 
REVIEW 



January, 1903 

THE ARABIC PORTION OF THE CAIRO 
GENIZAH AT CAMBRIDGE 1 . 

The work of classifying the Arabic fragments of the 
Cairo Genimh at the Cambridge University Library began 
in October, 1901. Roughly estimated, they count about 
12,000, mostly written on paper, but many (about one- 
fourth) on vellum. The bulk of the fragments range from 
mere scraps to almost complete volumes, but there is no 
really complete work in the whole collection. As only 
a small portion of the fragments has as yet passed through 
the cleaner's hands, the contents of many have not been 
definitely ascertained, but the variety of subjects treated of 
in those already recognized surpasses every expectation. 

At first sight it seemed advisable to divide the whole 
mass of fragments into two large sections, viz. those written 
in Hebrew characters, and those written in Arabic script. 
A closer inspection, however, revealed the fact that many 
fragments written in Hebrew script belonged to Moham- 

1 A German abstract of this paper was read before the Islamic Section 
of the Thirteenth International Congress of Orientalists at Hamburg, 
Oct. 8, 1902. 
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medan literature, whilst many written in Arabic characters 
were not only Jewish, but actually in the Hebrew language. 
Prominent in the latter group are a large number of legal 
documents written on behalf of, or dealing with, Jewish 
people. Many of these are written in Neskhi. They were 
drawn up by Mohammedan solicitors, it probably having 
been desirable to make them accessible to the authorities 
in case of legal proceedings. One of these documents 
relates to a deal between a banker (whose name is no 
longer legible) and Abul Munagga, the Jew. The latter 
is an historical person. As Makrizi tells us (Description 
of Egypt) I, 487), he was governor of the district of 
Damietta, and built the sluices named after him. This 
happened about 11 30, and the document in question, 
being written on vellum, appears to support this theory. 

On the other side, the fragments written in Hebrew 
characters, but of Mohammedan contents, reveal a feature 
of great interest. They show that the Jews of Egypt (who 
are principally concerned) were well acquainted with the 
literature of their country. We shall presently see that in 
this way they preserved literary productions not to be found 
elsewhere. We also see that the art of writing was uncom- 
monly spread amongst them. Finally, among the enormous 
mass of fragments in various hands, we find specimens 
valuable for the study of palaeography, and the development 
of Arabic cyphers. 

If, therefore, a division of the whole collection be made, 
it is best to distinguish between Jewish and Mohammedan 
fragments, irrespective of writing. 

The following is an alphabetical list of subjects ascer- 
tained up to the present : Astronomy and Astrology, Bible 
(text, translation and commentaries), Bills and Accounts, 
Calendar, Children's exercises, Cufic pieces, Documents, 
Dreams (interpretation of), Fiction, Geography, Grammar, 
History, Homilies, Legends, Letters, Lexicography, Liturgy, 
Masorah, Mathematics, Medicine, Midrash, Mohammedan 
Tradition, Natural History, Philosophy, Poetry, Polemics, 
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Polite Literature (Adah), Proverbs, Qabbalah, Qaraites, 
Qoran, Kesponsa, Sufism, Talmud and Rabbinics. 

In order to illustrate this survey, I have selected a few 
specimens which merit a more detailed description. 

L 

Paper, two leaves, 18 x 15 cm., in large Hebrew and rather 
clumsy square letters; several words are struck out and 
corrected, others missing where the paper is dilapidated. 
The language is pure Arabic. Many letters have Hebrew 
vowel-points. Diacritical points are rare, and are restricted 
to v, which occasionally stands for 6 ; J represents in some 
cases £, n=3, 5=£. (Facsimile annexed.) 

The fragment consists of three divisions : — 

1. Address (Khutba) by a Jew converted to Islam. 

%. Letter by Mohammed to Hanina and the people of 
Kheibar and Maqna. 

3. Mohammed's genealogy. 

Before discussing the historical value of the fragment, 
I will cite the first two divisions. 

First Division. 
In the name of the Merciful, Compassionate. 
assembly of Moslims, and Fugitives, and Helpers. 
O people of the Prophet (peace upon him), bearers of 
the Qoran, O people of the Prophet (peace upon him), 
of fasters of the month of Ramadhan, I am a man who 
has detached himself from the sons of Hunai x b. Akhtab 
b. Hanina of Kheibar, whom we came and overpowered, 
[to whom] our foot made war, and [whom] our horses 
carried away. We freely gave up our persons and 
provisions six days in the lustrous week. Then out 

1 This name is either Eoni (frequent in post-Biblical times), or abridged 
from Hanina. In Moslim literature it is spelt Huyay, which form 
evidently owes its origin to ancient writing without diacritical points 

N % 



170 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

came to us our mother, viz. the mother of Al Hunai 1 
b. Akhtab, saying : " Sabbath has come and the time of 
prayer." We answered her : " We have neither Sabbath, 
nor feast, nor rest, nor sleep, until the Prophet of Allah 
(may Allah pray for him and greet him) fulfil that which 
Allah has inspired him with." The Prophet of Allah (may, 
&c.) accepted this, and our Sabbath was not incumbent 
upon us. He married Safiyya, the daughter of our uncle 2 , 
and gave her her freedom and marriage gift. And he wrote 
for us a treaty and covenant 3 . . . . 

Ali b. Abu Talib (may, Sec), that he should take the 
letter out, kiss it, draw it over his face, and read it [as 
follows] : — 

Second Division. 
In the name of the Merciful, Compassionate. 
This is a letter from Moha mrQ ed, the Messenger of Allah 
to Hanina and the people of Kheibar and Maqna and their 
progeny as long as the heavens are above the earth, peace. 
I praise unto you God, save whom there is no God but he 4 . 
Now [I say that] he has revealed unto me that you are 
about to return to your cities and to the inhabitants of 
your dwelling-place. Return in safety, in the protection 
of Allah and that of his Messenger. Yours is the safeguard 
of Allah and that of his Messenger with regard to your 
persons, belief, and property, slaves, and whatever is in 
your possession. You shall not have the annoyance of 
land-tax, nor shall a forelock of yours be cut off. No army 
shall tread on your soil, nor shall you be assembled [for 
military service], nor shall tithes be imposed on you, 
neither shall you be injured in any way. No one shall 
leave his mark on you, you shall not be prevented from 
wearing slashed or coloured garments, nor from riding on 

1 Here with article. 2 Hunai. 

3 The words that follow are not clear, and probably corrupted. 

4 Frequent Qoranic phrase ; see my New Researches into the Composition and 
Eocegesis of the Qordn } pp. 30 sq. 



AEABIC PORTION OF CAIRO GENIZAH AT CAMBRIDGE 171 

horseback, nor from carrying any kind of arms. If any one 
attacks you, fight him, and if he is killed in the war against 
you, none of you shall be executed for his sake, nor is ransom 
to be paid for him. If one of you kills a Moslim inten- 
tionally, he shall be dealt with according to Moslim law. 
No disgraceful charges shall be brought against you, and 
you shall not be as other [non-Moslim] poll-tax payers. 
If you ask assistance, it shall be granted to you, and if 
you want help you shall have it. You shall not be 
punished for white, nor yellow, nor brown (garments), nor 
for a coat of mail, nor 1 .... Not a shoe-lace of yours 
shall be cut. You shall not be hindered entering the 
mosques, nor precluded from governing Moslims. You 
shall have no other ruler except out of your own midst, 
or from the family of the messenger of Allah. Koom shall 
be made for your funerals, except when they trespass on 
a sacred spot (mosque) 2 . You shall be held in honour on 
account of your own high station and the station of Safiyya, 
the daughter of your Uncle. It shall be incumbent upon the 
people of the house of the Messenger of Allah and upon the 
Moslims to uphold your honour, and not to touch you (?) 3 . 
If any of you goes on a journey, he shall be under the 
safeguard of Allah and his Messenger. " There is no com- 
pulsion in matters of religion 4 ." If any of you follows the 
religion of the Messenger of Allah and his command, he 
shall have one fourth of what the Messenger of Allah has 
ordered to be given to the people of his house, to be given 
when the Qoreish receive their portions, viz. fifty dinars. 
This is a present from me for you. The family of the house 
of the Messenger of Allah as well as the Moslims are charged 

1 The words that follow here are not clear. As to riybn Nto y«ro N^ see 
Beldduri, p. 60 f% 4£iJL>j *4p)j* f-^-jji an< * ibid., p. 23 Jx* dill \}j*^J^ 
alii, *UJIj 1/Jl 

* ^Jl jll, C f. Qor. LVI, 95 J LXIX, 51. 

8 S**»* ^e h**}-3 1 no * ^uite clear ; probably ^^ • 
4 Qor. II, 257. 
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to fulfil all that is in this letter. Whoever deserves well 
of Hanina and the people of Kheibar and Maqna, all the 
better for him ; but he who does them evil, all the worse 
for him. Whoever reads this my letter, or to whomever 
it is read, and he alters or changes anything of what is in 
it, upon him shall be the curse of Allah and the curse of 
the cursing of . . .* and all mankind. . He is beyond my 
protection and intercession on the day of Resurrection, and 
I am his foe. And who is my foe is the foe of Allah, and he 
who is the foe of Allah goes to hell 2 . . . and bad is the 
abode there 3 . Witness is Allah, like whom there is no 
God, and Allah is sufficient as witness 4 , and his angels . . . 5 , 
and those Moslims who are present. Ali, the son of Abu 
Talib, wrote it with his writing, whilst the Messenger of 
Allah dictated to him letter for letter, Friday, the 3rd of 
Ramadhan, in the year five of the Hijra. Witnesses: 
[Ammjar b. Yasir ; Salman the Persian, the friend of the 
Messenger of Allah ; Abu Darr al Ghifari. 

Now the date given at the end of the letter is, indeed, 
not quite correct, the third of Ramadhan, A. 5, having been 
a Monday. The number of the year was probably no more 
legible in the original (of which our text is a copy), but the 
month as well as the day of the week agree with the year 
nine, in which, as we know from other sources, Mohammed 
dispatched several letters of a similar nature. From two 
passages in the letter we can infer that it was written for 
the benefit of the Jews of Kheibar and Maqna. The old 
Mohammedan traditions have also handed down the texts 
of such letters, but to each of these two places separately. 
A letter sent by Mohammed to Kheibar is reproduced by 
Ibn Ishaq 6 , but it is so badly authenticated that its 
spurious character scarcely needs any proof. More than 
half of it consists of a quotation of Qor. XL VIII, 29, and for 
that very reason cannot have originated with Mohammed. 
As to the letter sent to Maqna, it has been preserved by 

1 Gap. * Two words missing. 3 Qor. II, 120 and often. 

4 Qor. IV, 81 and often. 5 One or two letters missing. 6 Page 376. 
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Al Waqidi x , and it is noticeable that the opening phrase 
coincides verbally with the assurance of safety given in 
our letter. The chief difference consists in the circumstance 
that the impost of one-fourth of their fishing and palm re- 
venues laid upon the inhabitants of Maqna, is not mentioned 
in our letter. But this is easily accounted for by the com- 
parative lateness of Al Waqidi's version, and his ignorance 
of the real contents of the letter, which he supposed were 
similar to the conditions granted to other communities 
subdued by Mohammed. In another version of the same 
letter, of which the German translation is given by 
Sprenger 2 , we find a promise that the people of Maqna 
should have no other Amir than one out of their midst or 
one of Mohammed's family. The same phrase (with Wall 
instead of Amir) is also contained in our letter. Now the 
text of the letter, as given by Al Waqidi, is reproduced by 
Al Beladuri 3 , but is prefaced by the following most 
remarkable statement: "A man from Egypt (Masr) has 
informed me that he saw their (the Jews') letter 4 with 
his own eye, on red leather, with the writing worn. He 
copied it, and dictated his copy to me." From this 
statement we learn that the original of the letter had 
been removed from Kheibar to Egypt, evidently by Jews 
emigrating to this country. At the same time it becomes 
clear why the copies are more or less imperfect. This also 
applies in some measure to our text, and explains the 
corruptness of several passages. 

In the first division of our fragment, as well as at the 
end of the letter, we find the seemingly incorrect spelling, 
Ali b. Abu Talib. The same spelling {Abu) is also repeated 
in Beladuri's version. The copyist of one of the MSS. 
used by Prof. De Goeje infers from this that the letter 

1 MS. Brit. Mus. Or. 1617, fol. 231 vo. ^jl*l »$\ Uiu Ja^l v^j> \J>$ 

2 Leben und Lehre d. Mohammad, vol. Ill, pp. 420 sqq. 

3 Ed. Be Goeje, pp. 59 sq. 

4 See also Jdcut, I, p. 422, s. v. aLI, cf. IV, 610. 
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is a fabrication : but just this circumstance speaks for its 
genuineness, since the last-named scholar has shown that 
Ali b. Abu Talib was the common spelling in the first 
century of the Hijra. There are also other points to 
support the authenticity of the document. The absence of 
eulogistic phrases referring to Mohammed at the beginning 
of the Khutba is, as Kremer 1 has shown, in itself an 
argument of old age. The employment of the phrase, "May 
Allah pray for him," after names other than Mohammed, is 
rigorously excluded in later writings. The spirit of the 
letter is so much against Moslim tendency that it is out of 
the question to assume that it was a Jewish fabrication, 
not to forget that the writer introduces himself as an 
apostate to Islam. There are finally the signatures, which 
are those of three old and trusty companions of Mohammed. 

As to the third division of our fragment, containing the 
genealogy of Mohammed, it is likewise of great interest. 
In its first part it agrees with that given by Ibn Ishaq, 
which is the oldest known. The second part, however, 
which is made up of Biblical names 2 , is much more correct 
as regards sequence of persons and spelling of names than 
that handed down by Ibn Ishaq. This is owing to the fact 
that the author of this genealogy was familiar with the 
Biblical names in their original forms. There can be no 
doubt that this part of the genealogy originates with a man 
who was born a Jew (perhaps Ka'b b. Al Ahbar), who 
added it to that kept in Mohammed's family register. It 
is therefore easily intelligible that these Biblical names 
were corrupted by Moslim copyists to the form in which 
we find them in the oldest works on tradition. 

The interest attached to our fragment is not exhausted 
by these remarks, as it also offers material for archaeological 
and palaeographical research. Its antiquity is so great 
that we may safely date it from the tenth century, if not 
still earlier. 

1 Geschichte der herrschenden Ideen, p. 116. 

2 See Sprenger, ibid,, pp. cxxxii sqq. 
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II. 

Two fragments on paper, written in Hebrew characters : 
A. one leaf, 17x13 cm. On the recto the title : Interpreta- 
tion of Dreams (ci>LUU j~*jo), by Ibn Sirin ; on the verso 
eighteen lines of text. — B. three leaves, 18 x 14 cm., of which 
only foil. i v and 2* contain the same text, only shorter by 
a few words, but with many variations. 

It is hardly necessary to say anything here about the 
personality of the author to whom this work is ascribed, as 
he is known as one of the older Mohammedan traditionists, 
and was born A. H. 33. His skill in interpreting dreams 
(looked upon as a sort of prophetic afflatus) is recorded by 
Ibn Khalliqan x , but Arab litterateurs and bibliographers 
have not handed down any title of a work by him 2 . Even 
Haji Khalfa only speaks of compendia (jawdmV) of 
his dream interpretations. In Abu Sa'id Al Waiz' work, 
AaMjt&S (Cod. Brit. Mus. Or. 6%6%), Ibn Sirin is frequently 
quoted as an authority, but also without mentioning the 
title of any work. As regards our fragments, it is, of 
course, difficult to say whether they were copied from 
a genuine work. The fragment A is evidently the older 
of the two, and the variations, which are rather numerous 
for so short a piece, show that they were copied from 
different archetypes. The first original must have been 
written in Arabic characters, because it is not likely that 
a Jewish writer would have composed such a work under 
the pseudonym of a Moslim author on the subject. Oneiro- 
mancy seems to have been a favourite subject for the Jews 
in the East, because I have found hitherto in the same 
collection not less than eight other fragments, all in different 
sizes and writing. Neither can they have been copied 
from the same work, as some of them also differ in the 

1 De Slane's Translation, vol. II, pp. 586 sq. 

2 The title L>^1 l^oo mentioned in the Kitab al Fihrist is not authentic. 
On the whole question see Bland, "On the Muhammedan Science of 
Tabir," J.R. A.S., 1854, pp. 118 sqq. 
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matter of technical terms. In Jewish literature there also 
exist writings on oneiromancy, but, as far as I could 
ascertain, these are the only ones written in Arabic. 
Our fragments only give a part of the introduction : — 
" Know that the dream is clearest when the body of him 
who beholds it is clear of food, that the person is lying on 
his right side, that he is free that night from intoxicants 
or drinking of wine, and unencumbered by worry, grief, 
hemorrhoids, and physical disorders, which arise from bad 
food and disordered body. Know that God is master of 
secrets, and knows what will be, whilst man's path, when 
he dreams much, should be to keep his mind pure and to 
search his soul. Such dreams are hints for him to be 
wakeful and attentive, and to free himself from unde- 
sirable conditions. Know that the dreams come true 
sometimes on the same day, and sometimes hold on for 
a week or a month ..." Fragment A was probably the 
property of a certain Sar Shalom. 

III. 

Two fragments, paper : A. one leaf, 23 x 16 cm., in 
Hebrew characters, superscribed 3&6r6tf jy hpi- — B. one 
leaf, 17x13, in Neskhi, with marginal notes in Hebrew 
writing. This fragment contains a poem, likewise by 
Al Hallaj, but is, unfortunately, in very bad condition. 

Both of these fragments are of considerable interest, not 
only because they supplement in some way the very scant 
literature by and on the founder of Sufism, but also because 
they show the spread of the Sufic movement among Jews. 
As to A, it consists of a piece in prose with some verses 
attached. As the text is anything but in good condition, 
I confine my translation to the two passages at the begin- 
ning and end of the prose piece, as follows : It is handed 
down on behalf of Al Hallaj. "He who searches the 
truth by the light of belief is like him who seeks the sun 
by the light of the stars. ... I searched the whole earth 
for any one who had found a firm position, but found none 
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such ; I followed my desires, and they made me their slave. 
Had I been satisfied, I would have been free. I borrowed 
from Time, and it borrowed from me ; but its gift was 
sweet and bitter." 

Fragment B is in such condition as will hardly allow 
any coherent translation, a large portion being unde- 
cipherable. Of great interest are, however, the marginal 
notes written by a Jewish reader, viz, "Discussion of 
the ways of the Sufis. When I had done with studies, 
I turned my mind to the ways of the Sufis ; but I am too 
weak to understand, much less to answer it." A similar 
remark, rather fuller, is on the lower margin, but not all of 

it is readable. 

Hart wig Hirschfeld. 



I. 

T-S. 8 Ka. 1. 
wrrk* jKDmta rbbx aaa 

K* fbv *2&X HDK W INMfi^Nl piJKm^W p^DD^K * imW K* 

hn wk }N*Dn *\w aw* a* o^y *m*>k ncic n* \x~\pbx rbm 
$T)p) n:mw pita "o^ p nta w^n p no5N p ^n *» jd n:fc 
*a aaoK nno Krrcn jodi'w aoinitttt tuain&K ntarn wbn ni?napi 
ntapa naia p -onta ax vn mck w^n nnia annrta nycjta 
Ty ah n£ ma *6 «ni> «£pa n^tata npu nnata nzrnK ip 
km d^di rr^y r&ta vhx r£ta han *b* Tin au *6i nxnp ah 
bbrp ah n^y r6ta ata r&ta b)oi njd -£i bpa rrta rbbx kitik 
&o£ nnm anpans anpKny i>y?i woy n»« frswa Arm wnao *wta 
yonD&o ypai linKi nsn nntai ami nny ni>ta anna xpNnnDi *nn» 
p« bv atsna rr^y nbta tfta r£ta han nny ntb^i? panm Krato 
nnyi bv ro nooi nbzp:) Mrabx jvi rrf>» r6ta «ta ntaa n« 

a^rnta jomta r6ta aon 
KjpD tai nM taah K^n^ r&ta 5>ion ncno p 3wd *nn 

1 Orig. i«r«ao. 
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(Verso.) 

nana •ok euuk dk5>d pa&« ^y hkidd^k wok*? kd onnanih 
^n^N ^y ^k mxa nya kdk # . ♦ in *6k n*6a ^ ^k n&« oa^K 
n^K jKBNa p3D« lynaa Da-iai nmdi oaanp ^k pyjxi mjk 

DDJni CDDB3K *6y H^Dl n&Tl H^N HDl Dah r6lD1 JKDK1 

fin? ana na^y d^i d^kd^ nata kd *>ai oap^pni oaiwiDKi 
ah pennn *6i pwnn «h b*;i oai-iK kb> *6i fr»w aai> r?n a6i 
dni^ p pyaan «5n kdd*i oa^y im hyy «h ^o&n «h pnpyn 
pi roAoiw qaovK o&oh ^n ni3i jo a6i rwuftoiwi nNpfferaiw 
n!> «h DDir> nna na nap;; xi>a Minn s a hr\\> pi niinapa catnap 
*6i potarfw Dan ncara *n8yn pe&dd!?k tin oajio i?np pi nn 
DrayriDK jki nfi^K !>nK fi^wo ptan ah kot^3 aa^y tona* 
*6i anas n!>i Kim paiwan *6i pnain DmannoK jni pawn 
riKinro^K DKa$> Kh prrebiw w *6i ripi?n *6i yKna a6i k-idd 
jy paarm *6i ^kdj^k b)ii py^on kS>i !?y: yo^ oai> ytap; Kh 
hon jva i?nK p ik Da:>D k^k «6ki oa^y a6i* *6i poi)DDiw fiKh 
nid-d™ pp^K pni?K yiiD **>« twi jk k5>k oapfcoai* yon n&a 
^yi n^K hon n*a Sik ^yi aa^y wax frav rtoKnah nanam^ 

(Pol. 2 recto.) 

*a im M)D *ibkd pi ds^dd jy Kiajpi Da^na Dian jk p»5>dd!>k 
nta yanK Dajfc pi pniw ^a nKiaa ah nhon jnd'ki n^« }«d« 
row i?n^ r65>« ^idi nn hdn nd ynn r6 jjo nrwm n^N hon 
^jn aa^y w ^iaa ^^n «nwn pooa im e^np Key n^y poyn 
atmJx* iart ^ kd y*»?3 tt&bx r^borb^ ^yi n^N hon nu ^rw 
y^D« pi n!? *r:>K ma n^i wpo^i nn^5 fniKi «a^ni> y^tDK pa 
ik n«ai n^y np i« Kin ^nttd Nip pi nb w ma [w]n nb 
fiKJ^Ki [gap] p pyfc&w ffayh n^N n^yi? n^ya na ndd ^ ^«a 
\)D*5 pi nova njki rtoN^K dv ^ny«BBn *n5i p na im ?yty$ 
dui n . [gap] . . # # b$) ik^k ^a na n^K D*a pi n^N Dva npa 
KTntf n[^«a «]aai in k^k , n^^K k^ nf>« n^[i?«3 iw n^Di?K 
a5?KD ia« pK ^y anai pd^dd^k p nin pi nan [gap] nna^oi 

1 ujJl2o. 



W SHU**' #o>*jV to*** prtyV nW*i tftfJ* 

/4uW^ p^ ^>>b rf* id* ;M W 

FACSIMILE OF FRAGMENT I, fol. I recto (see p. 177) 




% 



i win i 








FACSIMILE OF FRAGMENT I, fol. I verso (see p. 178) 



W!> Mln* *a*Wlt iwt^jii &t&ym$#w< 

^t/cwi fflttfc 1*1 J^£*^*tf?f*4J8H with. 
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FACSIMILE OF FRAGMENT I, fol. 2 recto (see p. 178) 
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FACSIMILE OF FRAGMENT I, fol. 2 verso (see p. 179) 
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bwb 1 r\bi\b nyoj^K m Nsnn xsnn wbv *b& n&K honi n£aa 

fhy&K p niD ddd mo jtffcn p r£a 
fo jnd^di notf* pa iN[Sy] nw 

(Verso.) 

♦•wafta ni uw nW>« 5wn n^d 2 tnN(n)a 
*IMD nay px d^kh px sIjdd^k nay px r6ta nay p« idto 
■jiwD p« nna p« a^T p« ^ pa aya p» n^b p*c nrp pa 
pa lio pN* dn^n px na-no pat ftewS pa naroa px na^K p« 
ira pa wrarfot pa tk* pa ^ px |«ny p« nyp p« nxn 
n^K *&r n&N Wa ovnatt px ^yoo« p« Ti*p p« ^d^n p« 
p« ^a pa nn pa* 5hfe> px Tiro pa mn p« d5>di n*5>y 
d^k im tjun pa* n^ghno pa* idS pas ni px dk> px n^aang 

PN Bh3^ PX pV pK fo$lP pK TV pat [tbo) H^y] flM>at a6tf 

aann^at pat n^y n^at [ath? gap]i>at iaat din pat [n]g> 

II. 
T-S. 8 Ka. 3 1 - 2 . 

(Fol. 1 recto.) 

y"j nyi&» na 
p*D pa6 natEaut^at Toan 

(Fol. 1 verso.) 

'Em iwa 
atnnao i?atp 
3 ep¥y fat npi finian Dau»i>at jata nd 5>jat |at n&at -panat b$>yat 

5 HDW jatDJatfo ^1 |13* INI Dtttt^K ^ii> 4 l6x^N DDJ }» n:6at 

•ra^at 3n&n nao^at p nW5>at l^n d^nd pan p*a6at raaj ^y 
id p 3annn v6at Ba&iaAati 6 natDiaiwi D^ao Dr&at p at^atai 
in *6atyn n^at fa* n5£at iwiat D^yat od£k *hy a^sr^ao ^^x 
jn aa^ hhd^d f ♦ # 8 xi« n^no 7 |nd^w ]W nd D^yi a^5>N D^«y 

1 Orig. nnn^. a For *cn»Db« on the verso. s B fpsn. 

* B i&«Vn. 6 B d»M3, read s*d^«3. 6 B into^mi, 

7 B jNDSMta "|Vn, 8 A illegible, B mnD- 



l8o THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

l rb n«nN33K n^o^D^ ifrn jaa noaj jy wib^i rut^a ^ 
fh^a vi nd *nfo *5>fcflro6K jd rr6y in nd jy j&pi nanw fpw^ 
yiaDN Dni Nom ipi ktov *b nm anan hkdwd^k jk d^ni 

••Dan npi nw 

III. A. 
T-S. 10 Ka. i. 

a«^« jy ^p3 

a:j?n n*oi na mb n3K "wnj «* tq w d»p tf» tap on aaainta 
*paa Dip naiyta tb tf^i ^y T& iwta n^5i dhk T»a trfrata 
w *ta nana ndjni T»ta ^nrw ah nana vb) n&oy ntao jd 
a^Da taaa ? KrraniD [p]ai rwa pna *6 -rmta j&6 *]*rii a^na -wo 
T»a£ t^ n^i aaia (atfbta) *n*6a Tta "hks ^d *m a«na ^1 
Win naa b iijnK ? wyoi n*p a H t^ T^ "kvm ♦ ♦ k ih ? *td tf» 
no *o m?i py py n , » »*ok mm m -j^k n^w :^na fta 
nsa *oi >yoo *n bs i>a ^ waaw wwayi •'Pdjd n 1 * ♦ ♦ . ♦ >ddh 
yoo ndq inaita nanaa i?Kita aon tapi ana** nd nay ahia 
■>d^ 5>ip wa*n ni> pi ata iw^ta P ina rtoiota rrin im 
spitaa spita $>yaa an^ kd i>nD rrapo t *pnta jid n? «ta aioao -va 
ranta ants* jo ana epotai ytaataa ayn Kamita man Nnta 
tb) f ik i>aa npnofcta nata tap ton hpi *pita *a panta y& 
n^ai> nyap •ok ih •onaynDNa ••DyxDD nyax ttfpnoD p«a nin 
kidi ii?n r6*uD jwaa w ^ai ind?^n jd ni?aa ♦Kin 

n5? ny^ 
"uuta lam b n^N i^n ^a "inidn ijd n^ai ^p naao 
nxn nxn^N ^a ^n i^ya n6jN na noi>y no i« *im iTa nd 
n^naN nanin nd^i ^n«p n^ ^n jd yiy NDa ^Sn^ ^k 

0) is aipi 
^anyi ^xniN W>a bi?xi ^np«ni ^«ana« i^n nih 

^anjn wma inany^i Ni?N nnn^a vwmhK inib^k '•a pa 1 * d$> 
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III. B. 






T-S. 8 Ka. 3 


I 




(Recto.) 








^11 C ^ / J» 41)1 r 


mJ 


j& 


ii& 41)1 jtf^ ?r^y .^aU ^j* 


JfjJ U.9 JLLxII 


JIxaa ^Jflate ^Jsr* AJLaii 


^ 


<Jj y iyJ* Jfc ^j *J>.J\ { ^JO ±j*J\ 


O-pp 


**-+*** LIU ZhXe i^JL^-wo <j[ 


»]&* 


******& \fyo\ , 


^ u-Jlla^ tJo- *)5 jjii 


AJUto. 


6 


jbl JU.a* tj J^> &WI1 **> 




^ Jf^ CT* ^ £? 


(Verso.) 






Us ^ }jj\ J* ^ jb 


9 


J^ 


JU ^ *^*J ^ ,£*** ^ 8£»A ^ Jull ^g>J 


Jl~ 


ailk „j* ^os^b ^ AflJii-U sA^lj % *J4*~> 


J*JU 


t&?r- ii*^ 


C£;*«-<» ^£ CU*£ Uj 


OjS 



.... (j^^U ^J^S ^y. Uj ^j^ib Jwaflll J-aftjlj 

• • • ■ J f*J\ cr» ^ ^ *z>£jz» J ^b 

(Recto, top of page and between the lines, in square characters.) 

*nma rhipx di^k p nna wb ^k dn rtoDn&K pno -a ^p^k 
matt }y a^ia nana jj ?jy in naiv^x pna 

(Verso, on top.) 

n&6« bnt^ KON1 

(On the margin.) 

niD^jn mercta pno *nora rtapN tyhvbx \o nna nd^ •>:« an 
dhd^j '•a ^«n }N3i vbrss • ♦ atari nnn wmk onpntD jk 

Nnp^DN }y muniwi oa^a [d*] &6y yap* 



